Acts 27:14



 is the preposition META plus the adverbial accusative of measure of extent of time
 from the neuter singular adjective POLUS with the negative OU, meaning literally “after not much time.”  We have an idiomatic expression in English that matches this Greek thought, “before very long” as translated in the NASV.  I prefer to stick with the literal Greek here.  Then we have the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But.”

“But after not much time,”

 is the third person singular aorist active indicative from the verb BALLW, which means “to move down suddenly and rapidly: rush down Acts 27:14.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the northeast wind produced the action of rushing down.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition KATA plus the ablative of source/origin from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from her” and referring to the Crete (which is in the feminine singular at the end of the previous verse).  This is followed by the nominative subject from the masculine singular noun ANEMOS, meaning “wind” and the adjective TUPHWNIKOS, meaning “a typhoon, hurricane Acts 27:14.”

“a typhoon wind rushed down from her,”

 is the explanatory nominative from the masculine singular articular present passive participle of the verb KALEW, which means “to be called.”


The article is used as a relative pronoun, translated “which.”


The present tense is a customary present for what normally occurs.  This wind is normally called by this name.


The passive voice indicates that this type of wind receives the action of being called something.


The participle is a circumstantial participle.

Finally, we have the nominative of appellation from the masculine singular proper noun EURAKULWN, which mean “the northeast wind: Euraquilo, the northeaster Acts 27:14.”
  “The earliest reading, attested by Alexandrian and Western witnesses, appears to be , a hybrid compound of , the east wind, and Latin Aquilo, the north wind. The word, which does not occur elsewhere, obviously gave trouble to copyists, who introduced a wide variety of emendations.”

“called ‘a Northeaster’;”

Acts 27:10 corrected translation
“But after not much time, a typhoon wind rushed down from her, called ‘a Northeaster’;”
Explanation:
1.  “But after not much time, a typhoon wind rushed down from her,”

a.  In contrast to the gentle wind blowing from the south, as soon as the ship rounded Cape Matala, a gale force wind came rushing down from the 7000-8000 foot mountains on Crete, such as Mt. Ida.


b.  The phrase “after not much time” refers to the time it took to sail from the harbor of Fair Havens around Cape Matala.  This was only six miles and so could not have taken more than two hours, and probably more like an hour.


c.  The typhoon or hurricane wind means a gale force wind, that is, winds of 34 to 47 knots of sustained surface winds, as defined by the U.S. Government’s National Weather Service.


d.  “It probably was a wind blowing off Mt. Ida across the open Bay of Messaria on the southern coast of Crete.  Ramsay comments that it was typical of that area for a gentle southerly wind to ‘shift to a violent northerly wind’.
 

2.  “called ‘a Northeaster’;”

a.  The name of this wind was a “Northeaster” or “Nor’easter,” depending on whether or not you are talking to a seaman or a land-lover.  “Named for the major storm systems which can develop throughout the winter, northeasters are a major concern for mariners on the Mediterranean Sea.  Typically these storms blow from the north-northeast (60° North of east) and were the reason that shipping virtually ceased in the Roman world from November through February.  The great danger was that the wind would either capsize the large-sailed barges or drive ships out of control into shallows of the Syrtes, the quicksand off the Libyan coast.”


b.  The northeast wind comes from the northeast and blows toward the southwest.  Thus the ship was being blown away from the coastline of Crete out into the Mediterranean Sea.


c.  There was no way the ship could fight against the wind and go north and west to the harbor at Phoenix.
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